
Tájékoztató bibliográfia „A helyesírás kézikönyvei” témában

A 20. század derekával kezdődően a magyar akadémiai helyesírás – egyfelől a monolitikus állam 
mögötte felálló támogatása következtében, másfelől a korábbit újragondoló, a maga idején igen 
korszerű normatív alapelveknek köszönhetően – a magyar nyelvközösség egészében a korábbiaknál 
jóval magasabb presztízsű, lényegében megkérdőjelezhetetlen tekintélyű szabályozássá vált. Az ezt 
követő évtizedekben kialakult a magyar helyesírás hármas szinteződése is. Helyesírásra ugyanis 
nem egyformán van mindenkinek szüksége: másképp viszonyul hozzá az írni tanuló kis iskolás és 
másképp a professzionális szövegiparos. Ennek megfelelően beszélünk a magyar helyesírás három 
szintjéről. A központban jelenleg A magyar helyesírás szabályai 2015-ben megjelent, úgynevezett 
12. kiadása áll. Ez a helyesírás „alkotmánya”: a Magyar Tudományos Akadémia mint testületi szer-
ző által jegyzett munkaként biztosítja a helyesírás viszonylagos egységességét és állandóságát. Fő-
ként az alsóbb iskolafokoknak szól a Kis magyar helyesírás (Keszler Borbála – Siptár Péter – Tóth 
Etelka, Akadémiai Kiadó, Budapest, 2016), amely az előbbi mű módszertani és tartalmi szempont-
ból letranszformált változata. A köznyelvi helyesírási szabályzat feltranszformáltját a szaknyelvi 
helyesírási és átírási szabályzatok, illetve szótárak összessége, valamint a helyesírási kézikönyv 
adja. Ilyen 2004-ben jelent meg először az Osiris Kiadónál: a mindenkori akadémiai helyesírási sza-
bályzat talaján áll, de bővebb, részletesebb kifejtéssel, valamint egy minden korábbinál részletesebb 
szótárral mutatja be a tárgyát.

A professzionális írásbeliség, a kiadók, szerkesztőségek stb. számára a munkafolyamatok 
során azonban még a kézikönyv sem nyújthat megoldást mindig minden írásproblémára. Különösen 
a szerkesztői gyakorlatban van szükség olyan kézikönyvtárra, amely a mindennapi munka során 
könnyen hozzáférhető, és gyors segítséget tud nyújtani. Természetesen gyakorlat, kiadó, tematika 
stb. függvénye, hogy az alábbiakból kinek milyen részhalmazra van szüksége. A kézikönyvtár ösz-
szeállításához szolgál segítségül a következő bibliográfia, amely az általános kézikönyvektől, a szó-
táraktól és lexikonoktól kezdve a szaknyelvi kötetekig, a szabványokig és az átírási szabályzatokig 
rendszerezi az aktuálisan megbízható és jól használható helyesírási szakirodalmat.1
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